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Authority and importance of Sunnah on 

Muslims. 
 

Definition of the word “Sunnah”: The term Sunnah, is applied to the Muhammad’s 

(PBUH) guidance, which is well established in a broader sense in all of his (PBUH) doings, 

meaning path, approach and ways and precisely the meaning of word Sunnah differs with the 

branches of Islamic science.  

 

 

Quran  emphasizes a preset condition of obedience to ALLAH(SWT)! 

Surath An-Nisaa CHAPTER# 4 VERSE# 80 

ن  َ مَّ سُولَ فقَدَْ أطََاعَ اللَّّ وَمَن توََلَّىٰ فمََا أرَْسَلْناَكَ عَليَْهِمْ  ۖ   يطُِعِ الرَّ

 حَفِيظًا

Transliteration 

80: 

Man yutiAAi alrrasoola faqad ataAAa Allaha waman tawalla fama arsalnaka 

AAalayhim hafeethan 
 

 

English: 80: He who obeys the Messenger (Muhammad صلى الله عليه وسلم), has indeed 

obeyed Allah, but he who turns away, then we have not sent you (O 

Muhammad صلى الله عليه وسلم) as a watcher over them. 
 

 

Urdu 80: 
ے ان پر کا حکم مانا اور جس نے منہ موڑا تو ہم نے تجهجس نے رسول کا حکم مانا اس نے الله 

  نگہبان بنا کر نہيں بهيجا

 

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(4:80:1) 

man 

(He) who 
 

COND – conditional noun 

 اسم شرط

(4:80:2) 

yuṭiʿi 

obeys 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

imperfect verb, jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم
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(4:80:3) 

l-rasūla 

the Messenger 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(4:80:4) 

faqad 

then surely 
 

RSLT – prefixed result particle 

CERT – particle of certainty 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

 حرف تحقيق

(4:80:5) 

aṭāʿa 

he obeyed 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) perfect 

verb 

 فعل ماض

(4:80:6) 

l-laha 

Allah(SWT), 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(4:80:7) 

waman 

and whoever 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

COND – conditional noun 

 الواو عاطفة

 اسم شرط

(4:80:8) 

tawallā 

turns away - 
 

V – 3rd person masculine singular (form V) perfect 

verb 

 فعل ماض
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(4:80:9) 

famā 

then not 
 

RSLT – prefixed result particle 

NEG – negative particle 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

 حرف نفي

(4:80:10) 

arsalnāka 

We (have) sent 

you  

V – 1st person plural (form IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine singular object 

pronoun 

ضمير متصل في محل رفع فاعل والكاف ضمير « نا»فعل ماض و

 متصل في محل نصب مفعول به

(4:80:11) 

ʿalayhim 

over them 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine plural object pronoun 

 جار ومجرور

(4:80:12) 

ḥafīẓan 

(as) a guardian. 

Or 

Watcher 
 

N – accusative masculine singular indefinite active 

participle 

 اسم منصوب

 

Quran   

Surath Al-Fath CHAPTER# 48 VERSE# 10 

ِ فوَْقَ أيَْدِيهِمْ  َ يدَُ اللَّّ فمََن نَّكَثَ فإَنَِّمَا  ۖ   إنَِّ الَّذِينَ يبُاَيِعوُنكََ إِنَّمَا يبُاَيِعوُنَ اللَّّ

َ فسََيؤُْتِيهِ أجَْرًا ۖ   ينَكُثُ عَلىَٰ نفَْسِهِ   عَظِيمًا وَمَنْ أوَْفىَٰ بِمَا عَاهَدَ عَليَْهُ اللَّّ
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Transliteration 

10: 

Inna allatheena yubayiAAoonaka innama yubayiAAoona Allaha yadu Allahi 

fawqa aydeehim faman nakatha fainnama yankuthu AAala nafsihi waman 

awfa bima AAahada AAalayhu Allaha fasayuteehi ajran AAatheeman 
 

English: 10: Verily, those who give Bai'ah (pledge) to you (O Muhammad  صلى الله عليه

 they are giving Bai'ah (pledge) to Allah. The Hand of Allah is over (وسلم

their hands. Then whosoever breaks his pledge, breaks it only to his own 

harm; and whosoever fulfils what he has covenanted with Allah, He will 

bestow on him a great reward. 
 

Urdu 10:  بے شک جو لوگ آپ سے بیعت کر رہے ہیں وہ الله ہی سے بیعت کر رہے ہیں ان کے ہاتھوں
اسی پر ہو گا اور پر الله کا ہاتھ ہے پس جو اس عہد کو( تو ڑ دے گا سو توڑنے کا وبال خود 

اس نے الله سے کیا ہے سو عقریب وہ اسے بہت بڑا اجر دے گاجو وہ عہد پورا کرے گا جو    

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(48:10:1) 

inna 

Indeed 

Or 

 Verily 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(48:10:2) 

alladhīna 

those who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(48:10:3) 

yubāyiʿūnaka 

pledge allegiance 

to you  

V – 3rd person masculine plural (form III) 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل 

 والكاف ضمير متصل في محل نصب مفعول به
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(48:10:4) 

innamā 

only 
 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

ومكفوفةكافة   

(48:10:5) 

yubāyiʿūna 

they pledge 

allegiance  

V – 3rd person masculine plural (form III) 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

اعلفعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع ف  

(48:10:6) 

l-laha 

(to) Allah(SWT). 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(48:10:7) 

yadu 

(The) Hand 
 

N – nominative feminine singular noun 

 اسم مرفوع

(48:10:8) 

l-lahi 

(of) Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(48:10:9) 

fawqa 

(is) over 
 

N – accusative masculine noun 

باسم منصو  
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(48:10:10) 

aydīhim 

their hands. 
 

N – nominative feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم مرفوع و  

(48:10:11) 

faman 

Then whoever 
 

REM – prefixed resumption particle 

REL – relative pronoun 

 الفاء استئنافية

 اسم موصول

(48:10:12) 

nakatha 

breaks (his oath) 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(48:10:13) 

fa-innamā 

then only 
 

REM – prefixed resumption particle 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

 الفاء استئنافية

 كافة ومكفوفة

(48:10:14) 

yankuthu 

he breaks 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

 فعل مضارع

(48:10:15) 

ʿalā 

against 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(48:10:16) 

nafsihi 

himself, 
 

N – genitive feminine singular noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم مجرور والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(48:10:17) 

waman 

and whoever 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(48:10:18) 

awfā 

fulfils 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

perfect verb 

 فعل ماض

(48:10:19) 

bimā 

what 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(48:10:20) 

ʿāhada 

he has 

covenanted  

V – 3rd person masculine singular (form III) 

perfect verb 

 فعل ماض

(48:10:21) 

ʿalayhu 

(with) 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 جار ومجرور



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

(48:10:22) 

l-laha 

Allah, 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(48:10:23) 

fasayu'tīhi 

soon He will give 

him  

REM – prefixed resumption particle 

FUT – prefixed future particle sa 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

imperfect verb 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الفاء استئنافية

 حرف استقبال

فعل مضارع والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول 

 به

(48:10:24) 

ajran 

a reward 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(48:10:25) 

ʿaẓīman 

great. 
 

ADJ – accusative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة

 

Quran  a ayath that is ½ way said by evil scholars!! 
Surath An-Nisaa CHAPTER# 4 VERSE# 59 
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سُولَ وَأوُلِي الْْمَْرِ  َ وَأطَِيعوُا الرَّ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا أطَِيعوُا اللَّّ

سُولِ إنِ كُنتمُْ  ۖ   مِنكُمْ  ِ وَالرَّ فإَنِ تنَاَزَعْتمُْ فِي شَيْءٍ فرَُدُّوهُ إِلىَ اللَّّ

ِ وَالْيوَْمِ الْْخِرِ  لِكَ خَيْرٌ وَأحَْسَنُ تأَوِْيلًا  ٰذَ  ۖ   تؤُْمِنوُنَ بِاللَّّ  
 

Transliteration 

59: 

Ya ayyuha allatheena amanoo ateeAAoo Allaha waateeAAoo alrrasoola 

waolee alamri minkum fain tanazaAAtum fee shayin faruddoohu ila Allahi 

waalrrasooli in kuntum tuminoona biAllahi waalyawmi alakhiri thalika 

khayrun waahsanu taweelan 
 

English: 59: O you who believe! Obey Allah and obey the Messenger (Muhammad  صلى

 and those of you (Muslims) who are in authority. (And) if you ,(الله عليه وسلم

differ in anything amongst yourselves, refer it to Allah and His Messenger 

 if you believe in Allah and in the Last Day. That is better ,(صلى الله عليه وسلم)

and more suitable for final determination. 
 

Urdu 59: برداری کرو اور ان لوگوں کی جو تم اے ايمان والو الله کی فرمانبرداری کرو اور رسول کی فرمان

ميں سے حاکم ہوں پهر اگر آپس ميں کوئی چيز ميں جهگڑا کرو تو اسے الله اور اس کے رسول 

کی طرف پهيرو اگر تم الله اور قيامت کے دن پر يقين رکهتے ہو يہی بات اچهی ہے اور انجام کے 

  لحاظ سے بہت بہتر ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(4:59:1) 

yāayyuhā 

O you 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(4:59:2) 

alladhīna 

who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(4:59:3) 

āmanū 

believe[d]! 
 

V – 3rd person masculine plural (form 

IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(4:59:4) 

aṭīʿū 

Obey 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

IV) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:59:5) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(4:59:6) 

wa-aṭīʿū 

and obey 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form 

IV) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:59:7) 

l-rasūla 

the Messenger 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(4:59:8) 

wa-ulī 

and those 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(4:59:9) 

l-amri 

(having) authority 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور
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(4:59:10) 

minkum 

among you. 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine plural 

object pronoun 

 جار ومجرور

(4:59:11) 

fa-in 

Then if 
 

REM – prefixed resumption particle 

COND – conditional particle 

 الفاء استئنافية

 حرف شرط

(4:59:12) 

tanāzaʿtum 

you disagree 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

VI) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:59:13) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:59:14) 

shayin 

anything, 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(4:59:15) 

faruddūhu 

refer it 
 

RSLT – prefixed result particle 

V – 2nd person masculine plural 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 
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 الفاء واقعة في جواب الشرط

فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل 

 والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(4:59:16) 

ilā 

to 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:59:17) 

l-lahi 

Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(4:59:18) 

wal-rasūli 

and the 

Messenger,  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine noun 

فةالواو عاط  

 اسم مجرور

(4:59:19) 

in 

if 
 

COND – conditional particle 

 حرف شرط

(4:59:20) 

kuntum 

you 
 

V – 2nd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

ضمير متصل في محل رفع اسم فعل ماض والتاء 

«كان»  
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(4:59:21) 

tu'minūna 

believe 
 

V – 2nd person masculine plural (form 

IV) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

رفع فاعل فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل  

(4:59:22) 

bil-lahi 

in Allah 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(4:59:23) 

wal-yawmi 

and the Day 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine noun → Last Day 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(4:59:24) 

l-ākhiri 

[the] Last. 
 

ADJ – genitive masculine singular 

adjective 

 صفة مجرورة

(4:59:25) 

dhālika 

That 
 

DEM – masculine singular demonstrative 

pronoun 

 اسم اشارة

(4:59:26) 

khayrun 

(is) best 
 

N – nominative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم مرفوع
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(4:59:27) 

wa-aḥsanu 

and more suitable 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine singular noun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(4:59:28) 

tawīlan 

(for final) 

determination.  

N – accusative masculine indefinite 

(form II) verbal noun 

 اسم منصوب

 

 

Quran’s litmus test for the Muslims who calim to love Allah(SWT)!! 

Surath Aal-Imran CHAPTER# 3 VERSE# 31 

َ فاَتَّبِعوُنِي  ُ وَيغَْفِرْ لكَُمْ ذنُوُبكَُمْ قلُْ إنِ كُنتمُْ تحُِبُّونَ اللَّّ ُ  ۖ   يحُْبِبْكُمُ اللَّّ وَاللَّّ

حِيمٌ   غَفوُرٌ رَّ

Transliteration 

31: 

Qul in kuntum tuhibboona Allaha faittabiAAoonee yuhbibkumu Allahu 

wayaghfir lakum thunoobakum waAllahu ghafoorun raheemun 
 

English: 31: Say (O Muhammad لى الله عليه وسلمص  to mankind): "If you (really) love Allah 

then follow me (i.e. accept Islamic Monotheism, follow the Qur'an and the 

Sunnah), Allah will love you and forgive you your sins. And Allah is Oft-

Forgiving, Most Merciful." 
 

Urdu 31:  تم الله کی محبت رکهتے ہو تو ميری تابعداری کرو تاکہ تم سے الله محبت کرے اور کہہ دو اگر

  تمہارے گناه بخشے اور الله بخشنے والا مہربان ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(3:31:1) 

qul 

Say, 
 

V – 2nd person masculine singular 

imperative verb 

 فعل أمر
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(3:31:2) 

in 

"If 
 

COND – conditional particle 

 حرف شرط

(3:31:3) 

kuntum 

you 
 

V – 2nd person masculine plural perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

«كان»فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع اسم   

(3:31:4) 

tuḥibbūna 

love 
 

V – 2nd person masculine plural (form IV) 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(3:31:5) 

l-laha 

Allah, 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(3:31:6) 

fa-ittabiʿūnī 

then follow me, 
 

RSLT – prefixed result particle 

V – 2nd person masculine plural (form 

VIII) imperative verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 1st person singular object pronoun 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل والياء 

 ضمير متصل في محل نصب مفعول به
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(3:31:7) 

yuḥ'bib'kumu 

will love you 
 

V – 3rd person masculine singular (form 

IV) imperfect verb, jussive mood 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

فعل مضارع مجزوم والكاف ضمير متصل في محل 

 نصب مفعول به

(3:31:8) 

l-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(3:31:9) 

wayaghfir 

and He will 

forgive  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb, jussive mood 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع مجزوم

(3:31:10) 

lakum 

for you 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine plural 

personal pronoun 

ومجرورجار   

(3:31:11) 

dhunūbakum 

your sins. 
 

N – accusative masculine plural noun 

PRON – 2nd person masculine plural 

possessive pronoun 

اسم منصوب والكاف ضمير متصل في محل جر 

افةبالاض  
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(3:31:12) 

wal-lahu 

And Allah 
 

REM – prefixed resumption particle 

PN – nominative proper noun → Allah 

ستئنافيةالواو ا  

 لفظ الجلالة مرفوع

(3:31:13) 

ghafūrun 

(is) Oft-

Forgiving,  

N – nominative masculine singular 

indefinite noun 

 اسم مرفوع

(3:31:14) 

raḥīmun 

Most Merciful. 
 

ADJ – nominative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة مرفوعة

 

 

Quran lays a condition to attain ALLAH(SWT) MERCY!!! 
Surath Aal-Imran CHAPTER# 3 VERSE# 31 

 

َ وَ  سُولَ لعَلََّكُمْ ترُْحَمُونَ وَأطَِيعوُا اللَّّ الرَّ  
Transliteration 

132: 

WaateeAAoo Allaha waalrrasoola laAAallakum turhamoona 

 

English: 132: And obey Allah and the Messenger (Muhammad صلى الله عليه وسلم) that you 

may obtain mercy. 
 

Urdu 132: داری کرو تاکہ تم پر رحم کيے جاؤاور الله اور رسول کی تابع   

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(3:132:1) 

wa-aṭīʿū 

And obey 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form IV) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 
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 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(3:132:2) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(3:132:3) 

wal-rasūla 

and the 

Messenger  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

لواو عاطفةا  

 اسم منصوب

(3:132:4) 

laʿallakum 

so that you may 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 2nd person masculine plural object pronoun 

والكاف ضمير متصل في محل نصب « ان»حرف نصب من اخوات 

«لعل»اسم   

(3:132:5) 

tur'ḥamūna 

receive mercy. 
 

V – 2nd person masculine plural passive imperfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع مبني للمجهول والواو ضمير متصل في محل رفع نائب 

 فاعل

 

 

Hadith none can enter paradise without Mercy of ALLAH(SWT)!! 
 

BUKHARI#5673     ْح ِ، قاَلَ أخَْبرََنيِ أبَوُ عُبيَْدٍ، مَوْلىَ عَبْدِ الرَّ هْرِي  مَنِ بْنِ حَدَّثنَاَ أبَوُ الْيمََانِ، أخَْبرََناَ شُعيَْبٌ، عَنِ الزُّ

ِ صلى الله عليه وسلم يقَوُلُ عَوْفٍ أنََّ أبَاَ هُرَيْرَةَ،  قاَلوُا وَلاَ أنَْتَ ياَ  ."نْ يدُْخِلَ أحََداً عَمَلهُُ الْجَنَّةَ لَ  "قاَلَ سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّّ

ِ قاَلَ  دوُا وَقاَرِبوُا وَلاَ يَتمََنَّينََّ أحََدكُُ  "رَسُولَ اللَّّ ُ بِفضَْلٍ وَرَحْمَةٍ فسََد ِ دنَيِ اللَّّ ا مُحْسِناً فَ لاَ، وَلاَ أنَاَ إِلاَّ أنَْ يتَغَمََّ لعَلََّهُ أنَْ مُ الْمَوْتَ إِمَّ

ا مُسِيئاً فلَعَلََّهُ أنَْ يسَْتعَْتبَِ  ."يزَْداَدَ خَيْرًا، وَإِمَّ  
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Narrated Abu Huraira:I heard Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) saying, "The good deeds of any person will 

not make him enter Paradise." (i.e., None can enter Paradise through his good deeds.) They (the 

Prophet's companions) said, 'Not even you, O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)?' He said, "Not even myself, 

unless Allah bestows His favor and mercy on me." So be moderate in your religious deeds and 

do the deeds that are within your ability: and none of you should wish for death, for if he is a 

good doer, he may increase his good deeds, and if he is an evil doer, he may repent to Allah." 

ہم سے ابواليمان نے بيان کيا ، کہا ہم کو شعيب نے خبر دی ، ان سے زہری نے بيان کيا ، کہا ہميں عبدالرحمٰن 

رضی الله عنہ کے غلام ابوعبيده نے خبر دی اور ان سے حضرت ابوہريره رضی الله عنہ نے بيان کيا بن عوف 

ميں نے رسول الله صلی الله عليہ وسلم سے سنا آپ نے فرمايا کسی شخص کا عمل اسے جنت ميں داخل نہيں  کہ

ی نہيں ؟ آپ نے فرمايا نہيں ، کر سکے گا ۔ صحابہ کرام رضی الله عنہم نے عرض کيا يا رسول الله ! آپ کا به

ميرا بهی نہيں ، سوا اس کے کہ الله اپنے فضل و رحمت سے مجهے نوازے اس ليے ) عمل ميں ( ميانہ روی 

اختيار کرو اورقريب قريب چلو اور تم ميں کوئی شخص موت کی تمنا نہ کرے کيونکہ يا وه نيک ہو گا تو اميد 

ائے اور اگر وه برا ہے تو ممکن ہے وه توبہ ہی کرے ۔ہے کہ اس کے اعمال ميں اور اضافہ ہو ج  

 

MUSLIM#2816f   َدُ بْنُ حَاتمٍِ، حَدَّثنَاَ أبَوُ عَبَّادٍ، يحَْيىَ بْنُ عَبَّادٍ حَدَّثنَاَ إبِْرَاهِيمُ بْنُ سَعْدٍ، ح دَّثنَاَ ابْنُ وَحَدَّثنَيِ مُحَمَّ

حْ  ِ صلى الله عليه وسلم مَنِ بْنِ عَوْ شِهَابٍ، عَنْ أبَيِ عُبيَْدٍ، مَوْلىَ عَبْدِ الرَّ لنَْ يدُْخِلَ  "فٍ عَنْ أبَيِ هُرَيْرَةَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ

ِ قَالَ  . "أحََداً مِنْكُمْ عَمَلهُُ الْجَنَّةَ  ُ مِنْهُ  "قَالوُا وَلاَ أنَْتَ ياَ رَسُولَ اللَّّ دنَيَِ اللَّّ . "بِفضَْلٍ وَرَحْمَةٍ  وَلاَ أنَاَ إِلاَّ أنَْ يتَغَمََّ  
Abu Huraira reported Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) as saying:None amongst you can get. into Paradise 

by virtue of his deeds alone. They said: Allah's Messenger, not even you? Thereupon he said: Not 

even I, but that Allah should wrap me in His Grace and Mercy. 

 

 

Quran  on the call of Muhammad (PBUH)!! 

Surath Al-Anfaal CHAPTER# 8 VERSE# 20 

 

َ وَرَسُولهَُ وَلَا توََلَّوْا عَنْهُ وَأنَتمُْ  ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا أطَِيعوُا اللَّّ

 تسَْمَعوُنَ 

Transliteration 

20: 

Ya ayyuha allatheena amanoo ateeAAoo Allaha warasoolahu wala tawallaw 

AAanhu waantum tasmaAAoona 
 

English: 20: O you who believe! Obey Allah and His Messenger, and turn not away from 

him (i.e. Messenger Muhammad صلى الله عليه وسلم) while you are hearing. 
 

Urdu 20: 
  والو الله اور اس کے رسول کا حکم مانو اور سن کر اس سے مت پهرواے ايمان 

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 
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(8:20:1) 

yāayyuhā 

O you 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(8:20:2) 

alladhīna 

who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(8:20:3) 

āmanū 

believe! 
 

V – 3rd person masculine plural (form IV) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(8:20:4) 

aṭīʿū 

Obey 
 

V – 2nd person masculine plural (form IV) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(8:20:5) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

الجلالة منصوب لفظ  

(8:20:6) 

warasūlahu 

and His 

Messenger.  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular possessive 

pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة
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(8:20:7) 

walā 

And (do) not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PRO – prohibition particle 

 الواو عاطفة

 حرف نهي

(8:20:8) 

tawallaw 

turn away 
 

V – 2nd person masculine plural (form V) imperfect 

verb, jussive mood 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع مجزوم والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(8:20:9) 

ʿanhu 

from him 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(8:20:10) 

wa-antum 

while you 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

PRON – 2nd person masculine plural personal 

pronoun 

 الواو حالية

 ضمير منفصل

(8:20:11) 

tasmaʿūna 

hear. 
 

V – 2nd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

 

 

Quran  ALLAH(SWT) PRESET CONDITION OF FAITH(IMAAN)!! 

Surath An-Nisaa CHAPTER# 4 VERSE# 65 

فلََا وَرَبِ كَ لَا يؤُْمِ نوُنَ حَتَّىٰ يحَُكِ مُوكَ فِيمَا شَجَرَ بيَْنهَُمْ ثمَُّ لَا يجَِدوُا فِي 

ا قضََيْتَ وَيسَُلِ مُوا تسَْلِيمًا مَّ  أنَفسُِهِمْ حَرَجًا مِ 
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Transliteration 

65: 

Fala warabbika la yuminoona hatta yuhakkimooka feema shajara baynahum 

thumma la yajidoo fee anfusihim harajan mimma qadayta wayusallimoo 

tasleeman 
 

English: 65: But no, by your Lord, they can have no Faith, until they make you (O 

Muhammad صلى الله عليه وسلم) judge in all disputes between them, and find in 

themselves no resistance against your decisions, and accept (them) with full 

submission. 
 

Urdu 65: 
سو تيرے رب کی قسم ہے يہ کبهی مومن نہيں ہوں گے جب تک کہ اپنے اختلافات ميں تجهے 

منصف نہ مان ليں پهر تيرے فيصلہ پر اپنے دلوں ميں کوئی تنگی نہ پائيں اور خوشی سے قبول 

  کريں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(4:65:1) 

falā 

But no, 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الفاء استئنافية

 حرف نفي

(4:65:2) 

warabbika 

by your Lord, 
 

P – prefixed preposition wa (oath) 

N – genitive masculine noun 

PRON – 2nd person masculine singular possessive 

pronoun 

 جار ومجرور والكاف ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(4:65:3) 

lā 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(4:65:4) 

yu'minūna 

will they believe 
 

V – 3rd person masculine plural (form IV) 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل
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(4:65:5) 

ḥattā 

until 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:65:6) 

yuḥakkimūka 

they make you 

judge  

V – 3rd person masculine plural (form II) imperfect 

verb, subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine singular object 

pronoun 

فعل مضارع منصوب والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل 

 والكاف ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(4:65:7) 

fīmā 

about what 
 

P – preposition 

REL – relative pronoun 

 حرف جر

 اسم موصول

(4:65:8) 

shajara 

arises 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(4:65:9) 

baynahum 

between them, 
 

LOC – accusative location adverb 

PRON – 3rd person masculine plural possessive 

pronoun 

 ظرف مكان منصوب و»هم« ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(4:65:10) 

thumma 

then 
 

CONJ – coordinating conjunction 

 حرف عطف



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

ALL REFRENCES# FOR HADITH IS ARABIC numbers; Unless otherwise mentioned all hadith are Saheeh 

 

(4:65:11) 

lā 

not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(4:65:12) 

yajidū 

they find 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb, 

jussive mood 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع مجزوم والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:65:13) 

fī 

in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:65:14) 

anfusihim 

themselves 
 

N – genitive feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم مجرور و  

(4:65:15) 

ḥarajan 

any discomfort 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(4:65:16) 

mimmā 

about what 
 

P – preposition 

REL – relative pronoun 

 حرف جر

 اسم موصول
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(4:65:17) 

qaḍayta 

you (have) 

decided  

V – 2nd person masculine singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والتاء ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:65:18) 

wayusallimū 

and submit 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine plural (form II) imperfect 

verb, subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع منصوب والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(4:65:19) 

taslīman 

(in full) 

submission.  

N – accusative masculine indefinite (form II) verbal 

noun 

 اسم منصوب

 

 

Quran  on deniers of Hadith/Sunnah! 

Surath An-Nisaa CHAPTER# 4 VERSE# 115 

َّبِعْ غَيْرَ سَبيِلِ وَمَن يشَُا سُولَ مِن بعَْدِ مَا تبَيََّنَ لهَُ الْهُدىَٰ وَيتَ ققِِ الرَّ

 وَسَاءَتْ مَصِيرًا ۖ   الْمُؤْمِنِينَ نوَُلِ هِ مَا توََلَّىٰ وَنصُْلِهِ جَهَنَّمَ 
 

 

Transliteration 

115: 

Waman yushaqiqi alrrasoola min baAAdi ma tabayyana lahu 

alhuda wayattabiAA ghayra sabeeli almumineena nuwallihi 

ma tawalla wanuslihi jahannama wasaat maseeran 
 

English: 115: And whoever contradicts and opposes the Messenger (Muhammad  صلى الله

 after the right path has been shown clearly to him, and follows other (عليه وسلم
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than the believers' way, We shall keep him in the path he has chosen, and 

burn him in Hell - what an evil destination! 
 

Urdu 115: 
اور جو کوئی رسول کی مخالفت کرے بعد اس کے کہ اس پر سيدهی راه کهل چکی ہو اور سب 

طرف چلائيں گے جدهر وه خود پهر گيا  مسلمانوں کے راستہ کے خلاف چلے تو ہم اسے اسی

  ہے اور اسے دوزح ميں ڈال دينگے اور وه بہت برا ٹهکانا ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(4:115:1) 

waman 

And whoever 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

COND – conditional noun 

 الواو عاطفة

 اسم شرط

(4:115:2) 

yushāqiqi 

opposes 
 

V – 3rd person masculine singular (form III) 

imperfect verb, jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم

(4:115:3) 

l-rasūla 

the Messenger 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(4:115:4) 

min 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:115:5) 

baʿdi 

after 
 

N – genitive noun 

 اسم مجرور
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(4:115:6) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(4:115:7) 

tabayyana 

(has) become 

clear  

V – 3rd person masculine singular (form V) perfect 

verb 

 فعل ماض

(4:115:8) 

lahu 

to him 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(4:115:9) 

l-hudā 

(of) the 

guidance,  

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(4:115:10) 

wayattabiʿ 

and he follows 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form VIII) 

imperfect verb, jussive mood 

واو عاطفةال  

 فعل مضارع مجزوم

(4:115:11) 

ghayra 

other than 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب
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(4:115:12) 

sabīli 

(the) way 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(4:115:13) 

l-mu'minīna 

(of) the 

believers,  

N – genitive masculine plural (form IV) active 

participle 

 اسم مجرور

(4:115:14) 

nuwallihi 

We will turn him 
 

V – 1st person plural (form II) imperfect verb, 

jussive mood 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

ضارع مجزوم والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول بهفعل م  

(4:115:15) 

mā 

(to) what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(4:115:16) 

tawallā 

he (has) turned 
 

V – 3rd person masculine singular (form V) perfect 

verb 

 فعل ماض

(4:115:17) 

wanuṣ'lihi 

and We will burn 

him  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 1st person plural (form IV) imperfect verb, 

jussive mood 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 
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 الواو عاطفة

 فعل مضارع مجزوم والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(4:115:18) 

jahannama 

(in) Hell 
 

PN – accusative proper noun → Hell 

علم منصوباسم   

(4:115:19) 

wasāat 

and evil it is 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 3rd person feminine singular perfect verb 

 الواو استئنافية

 فعل ماض

(4:115:20) 

maṣīran 

(as) a 

destination.  

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

 

Quran believers are those who completely submit to the 

decree of ALLAH(SWT) AND MUHAMMAD(PBUH)!!!! 

Surath Al-Ahaazab CHAPTER# 33 VERSE# 36 

ُ وَرَسُولهُُ أمَْرًا أنَ  وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ وَلَا مُؤْمِنةٍَ إِذاَ قضََى اللَّّ

َ وَرَسُولهَُ فقَدَْ  ۖ   يكَُونَ لهَُمُ الْخِيرََةُ مِنْ أمَْرِهِمْ  وَمَن يعَْصِ اللَّّ

بِيناً  ضَلَّ ضَلَالًا مُّ

Transliteration 

36: 

Wama kana limuminin wala muminatin itha qada Allahu warasooluhu amran 

an yakoona lahumu alkhiyaratu min amrihim waman yaAAsi Allaha 

warasoolahu faqad dalla dalalan mubeenan 
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English: 36: It is not for a believer, man or woman, when Allah and His Messenger have 

decreed a matter that they should have any option in their decision. And 

whoever disobeys Allah and His Messenger, he has indeed strayed into a 

plain error. 
 

Urdu 36:  اور کسی مومن مرد اور مومن عورت کو لائق نہيں کہ جب الله اور اس کا رسول کسی کام کا

م دے تو انہيں اپنے کام ميں اختيار باقی رہے اور جس نے الله اور اس کے رسول کی حک

  نافرمانی کی تو وه صريح گمراه ہوا

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(33:36:1) 

wamā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(33:36:2) 

kāna 

(it) is 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(33:36:3) 

limu'minin 

for a believing man 
 

P – prefixed preposition lām 

N – genitive masculine indefinite (form IV) active 

participle 

 جار ومجرور

(33:36:4) 

walā 

and not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(33:36:5) 

mu'minatin 

(for) a believing 

woman, 
 

N – genitive feminine indefinite (form IV) active 

participle 

 اسم مجرور
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(33:36:6) 

idhā 

when 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(33:36:7) 

qaḍā 

Allah has decided 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(33:36:8) 

l-lahu 

Allah has decided 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(33:36:9) 

warasūluhu 

and His Messenger 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular possessive 

pronoun 

 الواو عاطفة

افةاسم مرفوع والهاء ضمير متصل في محل جر بالاض  

(33:36:10) 

amran 

a matter 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(33:36:11) 

an 

that 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري
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(33:36:12) 

yakūna 

(there) should be 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb, 

subjunctive mood 

 فعل مضارع منصوب

(33:36:13) 

lahumu 

for them 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine plural personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(33:36:14) 

l-khiyaratu 

(any) choice 
 

N – nominative feminine noun 

 اسم مرفوع

(33:36:15) 

min 

about 
 

P – preposition 

 حرف جر

(33:36:16) 

amrihim 

their affair. 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural possessive 

pronoun 

ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم مجرور و  

(33:36:17) 

waman 

And whoever 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول
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(33:36:18) 

yaʿṣi 

disobeys 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb, 

jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم

(33:36:19) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(33:36:20) 

warasūlahu 

and His Messenger 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular possessive 

pronoun 

طفةالواو عا  

 اسم منصوب والهاء ضمير متصل في محل جر بالاضافة

(33:36:21) 

faqad 

certainly, 
 

REM – prefixed resumption particle 

CERT – particle of certainty 

 الفاء استئنافية

 حرف تحقيق

(33:36:22) 

ḍalla 

he (has) strayed 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(33:36:23) 

ḍalālan 

(into) error 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب
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(33:36:24) 

mubīnan 

clear. 
 

N – accusative masculine indefinite (form IV) 

active participle 

 اسم منصوب

 

 

Hadith preset condition to be a true believer!!!! 
 

MUSLIM#44b   َدُ بْنُ جَعْفرٍَ، حَدَّثنَاَ شُعْبةَُ، قاَل دُ بْنُ الْمُثنََّى، وَابْنُ، بشََّارٍ قاَلاَ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ  سَمِعْتُ قتَاَدةََ، حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ثُ عَنْ أنَسَِ بْنِ  ِ صلى الله عليه وسلم  يحَُد ِ دكُُمْ حَتَّى أكَُونَ أحََبَّ إلِيَْهِ مِنْ وَلدَِهِ وَوَالِدِهِ لاَ يؤُْمِنُ أحََ  " مَالِكٍ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ

. "وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ   

It is reported on the authority of Anas b. Malik that the Messenger of Allah said:None of you is 

a believer till I am dearer to him than his child, his father and the whole of mankind. 

 

BUKHARI#6632   ٍزُهْرَةُ حَدَّثنَاَ يحَْيىَ بْنُ سُليَْمَانَ، قاَلَ حَدَّثنَيِ ابْنُ وَهْبٍ، قاَلَ أخَْبرََنيِ حَيْوَةُ، قاَلَ حَدَّثنَيِ أبَوُ عَقِيل ،

ِ صلى الله عليه وسلم وَهْوَ  ِ بْنَ هِشَامٍ، قاَلَ كُنَّا مَعَ النَّبيِ   آخِذٌ بِيدَِ عُمَرَ بْنِ الْخَطَّابِ فقَاَلَ لهَُ عُمَرُ بْنُ مَعْبدٍَ أنََّهُ سَمِعَ جَدَّهُ عَبْدَ اللَّّ

ِ لْنَْتَ أحََبُّ إلِىََّ مِنْ كُل ِ شَىْءٍ إِلاَّ مِنْ نفَْسِي لاَ وَالَّذِي نفَْسِي بِيدَِهِ حَتَّى أكَُونَ  "فقَاَلَ النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم  .ياَ رَسُولَ اللَّّ

ِ لْنَْتَ أحََبُّ إلِىََّ مِنْ نفَْسِي ."فْسِكَ أحََبَّ إلِيَْكَ مِنْ نَ  الْنَ ياَ  "فقَاَلَ النَّبيُِّ صلى الله عليه وسلم  .فقَاَلَ لهَُ عُمَرُ فإَنَِّهُ الْنَ وَاللَّّ

."عُمَرُ   

Narrated `Abdullah bin Hisham:We were with the Prophet (صلى الله عليه وسلم) and he was holding the hand of 

`Umar bin Al-Khattab. `Umar said to Him, "O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! You are dearer to me 

than everything except my own self." The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "No, by Him in Whose Hand my 

soul is, (you will not have complete faith) till I am dearer to you than your own self." Then 

`Umar said to him, "However, now, by Allah, you are dearer to me than my own self." The 

Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "Now, O `Umar, (now you are a believer). 

ہا کہ مجهے ہم سے يحيیٰ بن سليمان نے بيان کيا ، انہوں نے کہا کہ مجه سے ابن وہب نے بيان کيا ، انہوں نے ک

حيوه نے خبر دی ، کہا کہ مجه سے ابوعقيل زہره بن معبد نے بيان کيا ، انہوں نے اپنے دادا عبدالله بن ہشام سے 

ہم نبی کريم صلی الله عليہ وسلم کے ساته تهے اور آپ عمر بن خطاب رضی الله عنہ  ہسنا ، انہوں نے بيان کيا ک

ہ نے عرض کيا ، يا رسول الله ! آپ مجهے ہر چيز سے زياده کا ہاته پکڑے ہوئے تهے ۔ عمر رضی الله عن

عزيز ہيں ، سوا ميری اپنی جان کے ۔ آنحضرت صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا نہيں ، اس ذات کی قسم جس کے 

ہاته ميں ميری جان ہے ۔ ) ايمان اس وقت تک مکمل نہيں ہو سکتا ( جب ميں تمہيں تمہاری اپنی جان سے بهی 

يز نہ ہو جاؤں ۔ عمر رضی الله عنہ نے عرض کيا پهر والله ! اب آپ مجهے ميری اپنی جان سے بهی زياده عز

۔زياده عزيز ہيں ۔ آنحضرت صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا ، ہاں ، عمر ! اب تيرا ايمان پورا ہوا   
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SUNAN-IBN-MAJAH#70     َدُ بْنُ جَعْفرٍَ، حَدَّثنَا دُ بْنُ الْمُثنََّى، قاَلاَ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ دُ بْنُ بشََّارٍ، وَمُحَمَّ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ ـ صلى الله عليه وسلم ـ شُعْبةَُ، قاَلَ سَمِعْتُ  كُمْ حَتَّى أكَُونَ أحََبَّ لاَ يؤُْمِنُ أحََدُ  "  قتَاَدةََ، عَنْ أنَسَِ بْنِ مَالِكٍ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ

. "إلِيَْهِ مِنْ وَلدَِهِ وَوَالِدِهِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ   
It was narrated that Anas bin Malik said:"The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: 'None of you truly 

believes until I am more beloved to him than his child, his father and all the people.'" 

 

SUNAN-AN-NASSAI#5013    ْلِ قاَلَ حَدَّثنَاَ شُعْبةَُ عَن أخَْبرََناَ حُمَيْدُ بْنُ مَسْعدَةََ قاَلَ حَدَّثنَاَ بشِْرٌ يعَْنيِ ابْنَ الْمُفضََّ

ُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ لَا يؤُْمِنُ أحََدكُُمْ حَتَّ  ِ صَلَّى اللَّّ حَبَّ إلِيَْهِ مِنْ وَلدَِهِ وَوَالِدِهِ وَالنَّاسِ ى أكَُونَ أَ قتَاَدةََ أنََّهُ سَمِعَ أنَسًَا يقَوُلُ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ

 أجَْمَعِينَ 
It was narrated from Qatadah that:He heard Anas say: "The Messenger of Allah [SAW] said: 

'None of you has believed until I am dearer to him than his son, his father and all the people.'" 

 

SUNAN-AN-NASSAI#5014   ْنُ حُرَيْثٍ قاَلَ أنَْبأَنَاَ إسِْمَعِيلُ عَنْ عَبْدِ الْعزَِيزِ ح وَأنَْبأَنَاَ عِمْرَانُ أخَْبرََناَ الْحُسَيْنُ ب

ِ صَلَّ  ُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ لَا يؤُْ بْنُ مُوسَى قاَلَ حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْوَارِثِ قاَلَ حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْعزَِيزِ عَنْ أنَسٍَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ مِنُ أحََدكُُمْ ى اللَّّ

 حَتَّى أكَُونَ أحََبَّ إلِيَْهِ مِنْ مَالِهِ وَأهَْلِهِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ 

It was narrated that Anas said:"The Messenger of Allah [SAW] said: 'None of you has believed 

until I am dearer to him than his family, his wealth and all the people.'" 

 

SUNAN-AN-NASSAI#5015   َأخَْبرََناَ عِمْرَانُ بْنُ بكََّارٍ قاَلَ حَدَّثنَاَ عَلِيُّ بْنُ عَيَّاشٍ قاَلَ حَدَّثنَاَ شُعيَْبٌ قاَلَ حَدَّثنَا

ثُ بِ  ا ذكُِرَ أنََّهُ سَمِعَ أبَاَ هُرَيْرَةَ يحَُد ِ حْمَنِ بْنُ هُرْمُزَ مِمَّ ا حَدَّثهَُ عَبْدُ الرَّ ناَدِ مِمَّ ُ عَليَْهِ وَسَلَّمَ قاَلَ  هِ أبَوُ الز ِ ِ صَلَّى اللَّّ عَنْ رَسُولِ اللَّّ

 وَالَّذِي نفَْسِي بِيدَِهِ لَا يؤُْمِنُ أحََدكُُمْ حَتَّى أكَُونَ أحََبَّ إلِيَْهِ مِنْ وَلدَِهِ وَوَالِدِهِ 
Abu Hurairah narrated that:The Messenger of Allah [SAW] said: "By the One in Whose hand is 

my soul, none of you has believed until I am dearer to him than his son or his father.'" 

 

Hadith on the deniers of hadith without thoroughly investigating ! 

 

SUNAN-ABI-DAWUD#4605   ُقاَلاَ حَدَّثنَاَ سُفْياَن ، دٍ النُّفيَْلِيُّ ِ بْنُ مُحَمَّ دِ بْنِ حَنْبلٍَ، وَعَبْدُ اللَّّ ، حَدَّثنَاَ أحَْمَدُ بْنُ مُحَمَّ

ِ صلى الله  ِ بْنِ أبَيِ رَافعٍِ، عَنْ أبَِيهِ، عَنِ النَّبيِ  لاَ ألُْفِينََّ أحََدكَُمْ مُتَّكِئاً عَلىَ  " عليه وسلم قاَلَ عَنْ أبَيِ النَّضْرِ، عَنْ عُبيَْدِ اللَّّ

ا أمََرْتُ بهِِ أوَْ نهََيْتُ عَنْهُ فيَقَوُلُ لاَ ندَْرِي مَا وَجَدْناَ فيِ ِ اتَّبعَْناَهُ  أرَِيكَتهِِ يأَتْيِهِ الْمَْرُ مِنْ أمَْرِي مِمَّ . "كِتاَبِ اللَّّ  
Narrated AbuRafi':The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said: Let me not find one of you reclining on his couch 

when he hears something regarding me which I have commanded or forbidden and saying: We 

do not know. What we found in Allah's Book we have followed. 

ميں تم ميں سے کسی کو ” اکرم صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا : نبی  ہابورافع رضی الله عنہ سے روايت ہے ک

اپنے تخت پر ٹيک لگائے ہرگز اس حال ميں نہ پاؤں کہ اس کے پاس ميرے احکام اور فيصلوں ميں سے کوئی 

حکم آئے جن کا ميں نے حکم ديا ہے يا جن سے روکا ہے اور وه يہ کہے : يہ ہم نہيں جانتے ، ہم نے تو الله کی 

۔“ ؎ ۱ب ميں جو کچه پايا بس اسی کی پيروی کی ہے کتا  

JAMI-AT-TIRMIDHI#2663     ِدِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ، وَسَالِمٍ أبَي حَدَّثنَاَ قتُيَْبةَُ، حَدَّثنَاَ سُفْياَنُ بْنُ عُييَْنةََ، عَنْ مُحَمَّ
ِ بْنِ أبَيِ رَافعٍِ، عَنْ أبَيِ رَافعٍِ، وَغَيْرُهُ، رَفعَهَُ قَ  ا  "الَ النَّضْرِ، عَنْ عُبيَْدِ اللَّّ لاَ ألُْفِينََّ أحََدكَُمْ مُتَّكِئاً عَلىَ أرَِيكَتهِِ يأَتْيِهِ أمَْرٌ مِمَّ
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ِ اتَّبعَْناَهُ أمََرْتُ بهِِ أوَْ نهََيْتُ عَنْهُ فيَقَوُلُ لاَ  عْضُهُمْ وَرَوَى بَ  .قاَلَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ  . "أدَْرِي مَا وَجَدْناَ فيِ كِتاَبِ اللَّّ

ِ صلى الله عليه وسلم مُرْسَلاً وَسَالِمٍ أبَيِ النَّضْرِ عَنْ عُبيَْدِ  ِ بْنِ أبَيِ رَافعٍِ عَنْ أبَِيهِ عَنِ عَنْ سُفْياَنَ عَنِ ابْنِ الْمُنْكَدِرِ عَنِ النَّبيِ  اللَّّ

ِ صلى الله عليه وسلم  دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ مِنْ حَدِيثِ وَكَانَ ابْنُ عُييَْنةََ إِذاَ رَوَى هَذاَ  .النَّبيِ  الْحَدِيثَ عَلىَ الِانْفِرَادِ بيََّنَ حَدِيثَ مُحَمَّ

ِ صلى الله عليه وسلم اسْمُهُ أسَْلمَُ  .سَالِمٍ أبَيِ النَّضْرِ وَإِذاَ جَمَعهَُمَا رَوَى هَكَذاَ  .وَأبَوُ رَافِعٍ مَوْلىَ النَّبيِ   
Narrated 'Ubaidullah bin Abu Rafi:from Abu Rafi' and others, from the Prophet (صلى الله عليه وسلم) who said: 

"Let me not find one of you reclining on his couch when a command I ordered, or a prohibition 

from me comes to him, and he says: 'I do not know. What we find in the Book of Allah, we 

follow it.'" 

 

JAMI-AT-TIRMIDHI#2664{Hassan}     َحَدَّثنَا ،ٍ حْمَنِ بْنُ مَهْدِي  دُ بْنُ بشََّارٍ، حَدَّثنَاَ عَبْدُ الرَّ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ، عَنِ الْمِقْداَمِ بْنِ مَعْدِيكَرِبَ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ  ِ صلى الله عليه وسلم  مُعاَوِيةَُ بْنُ صَالِحٍ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ جَابرٍِ اللَّخْمِي  ألَاَ  " اللَّّ

 ِ  فمََا وَجَدْناَ فِيهِ حَلالَاً اسْتحَْللَْناَهُ وَمَا هَلْ عَسَى رَجُلٌ يبَْلغُهُُ الْحَدِيثُ عَن يِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ عَلىَ أرَِيكَتهِِ فيَقَوُلُ بيَْننَاَ وَبيَْنكَُمْ كِتاَبُ اللَّّ

مَ رَسُولُ  مْناَهُ وَإِنَّ مَا حَرَّ ُ وَجَدْناَ فِيهِ حَرَامًا حَرَّ مَ اللَّّ ِ صلى الله عليه وسلم كَمَا حَرَّ قاَلَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ  . " اللَّّ

.غَرِيبٌ مِنْ هَذاَ الْوَجْهِ   
Narrated Al-Miqdam bin Ma'dikarib:that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: "Lo! Soon a Hadith 

from me will be conveyed to a man, while he is reclining on his couch, and he says: 'Between 

us and you is Allah's Book. So whatever we find in it that is lawful, we consider lawful, and 

whatever we find in it that is unlawful, we consider it unlawful.' Indeed whatever the Messenger 

of Allah (صلى الله عليه وسلم) made unlawful, it is the same as what Allah made unlawful." 

 

 

Hadith on the ummah which don’t follow Sunnah!!!! 
 

BUKHARI#7280      َعَنْ عَطَاءِ بْنِ يسََارٍ، عَنْ أبَيِ حَدَّثنَاَ مُح ،ٍ دُ بْنُ سِناَنٍ، حَدَّثنَاَ فلُيَْحٌ، حَدَّثنَاَ هِلالَُ بْنُ عَلِي  مَّ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ  تيِ يدَْخُلوُنَ الْجَنَّةَ، إلِاَّ مَنْ أبَىَ  "هُرَيْرَةَ، أنََّ رَسُولَ اللَّّ ِ وَمَنْ يأَبْىَ قاَلَ قاَلوُا ياَ رَسُو ."كُلُّ أمَُّ لَ اللَّّ

."مَنْ أطََاعَنيِ دخََلَ الْجَنَّةَ، وَمَنْ عَصَانيِ فقَدَْ أبَىَ  "  
Narrated Abu Huraira:Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, "All my followers will enter Paradise except 

those who refuse." They said, "O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! Who will refuse?" He said, "Whoever 

obeys me will enter Paradise, and whoever disobeys me is the one who refuses (to enter it)." 

ان ‘ ان سے ہلال بن علی نے بيان کيا ‘ ان سے فليح بن سليمان نے بيان کيا ‘ ہم سے محمد بن سنان نے بيان کيا 

رسول الله صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا  ہاور ان سے ابوہريره رضی الله عنہ نے کسے عطاء بن يسار نے 

ساری امت جنت ميں جائے گی سوائے ان کے جنہوں نے انکار کيا ۔ صحابہ نے عرض کيا يا رسول الله ! انکار 

انی کرے گا اس کون کرے گا ؟ فرمايا کہ جو ميری اطاعت کرے گا وه جنت ميں داخل ہو گا اور جو ميری نافرم

۔نے انکار کيا   

 

RIYAD-AS-SALIHIN#158   عن أبي هريرة رضي الله عنه أن رسول الله صلى الله عليه وسلم قال :الثالث: 

من أطاعني دخل الجنة، ومن عصاني فقد  " :ومن يأبى يا رسول الله قال :قيل . "كل أمتي يدخلون الجنة إلا من أبى "
 "أبى
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Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported:Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, 

"Everyone of my Ummah will enter Jannah except those who refuse". He was asked: "Who will 

refuse?" He (صلى الله عليه وسلم) said, "Whoever obeys me, shall enter Jannah, and whosoever disobeys me, 

refuses to (enter Jannah)". 

 

Hadith The best amoung the ummah is 2-3 generations from prophet 

Muhammad (PBUH)! 

 

JAMI-AT-TIRMIDHI#2222 
ِ صلى حَدَّثنَاَ قتُيَْبةَُ بْنُ سَعِيدٍ، حَدَّثنَاَ أبَوُ عَوَانةََ، عَنْ قتَاَدةََ، عَنْ زُرَارَةَ بْنِ أوَْفىَ، عَنْ عِمْرَانَ بْ  نِ حُصَيْنٍ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ

تيِ الْقرَْنُ الَّذِي بعُِثتُْ فِيهِمْ ثُ  "الله عليه وسلم  ثمَُّ ينَْشَأُ أقَْوَامٌ  "قاَلَ وَلاَ أعَْلمَُ ذكََرَ الثَّالِثَ أمَْ لاَ  . "لوُنهَُمْ مَّ الَّذِينَ يَ خَيْرُ أمَُّ

مَنُ  .حِيحٌ قاَلَ أبَوُ عِيسَى هَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ صَ  . "يشَْهَدوُنَ وَلاَ يسُْتشَْهَدوُنَ وَيخَُونوُنَ وَلاَ يؤُْتمََنوُنَ وَيفَْشُو فِيهِمُ الس ِ  
`Imran bin Husain narrated that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said:"The best of my Ummah is the 

generation among whom I was sent, then those who follow them." He(`Imran) said: I do not know 

if he mentioned the third or not. "Then there shall appear people who testify while their testimony 

was not sought, who are treacherous, not trusted, and fatness shall spread among them." 

 

MUSLIM#2536 وَهُوَ ابْنُ  -قاَلاَ حَدَّثنَاَ حُسَيْنٌ،  -وَاللَّفْظُ لْبَيِ بكَْرٍ  -حَدَّثنَاَ أبَوُ بكَْرِ بْنُ أبَيِ شَيْبةََ، وَشُجَاعُ بْنُ مَخْلدٍَ، 

ٍ الْجُعْفِيُّ  ِ،  -عَلِي  ي  ِ، عَنْ عَائشَِةَ، قاَلتَْ سَألََ رَجُلٌ النَّبيَِّ صلى الله عليه وسلم أىَُّ عَنْ زَائِدةََ، عَنِ السُّد ِ ِ الْبهَِي  عَنْ عَبْدِ اللَّّ

. "الْقرَْنُ الَّذِي أنَاَ فِيهِ ثمَُّ الثَّانيِ ثمَُّ الثَّالِثُ  " النَّاسِ خَيْرٌ قاَلَ   
'A'isha reported that a person asked Allah's Apostle (صلى الله عليه وسلم) as to who amongst the people were the 

best. He said:Of the generation to which I belong, then of the second generation (generation 

adjacent to my generation), then of the third generation (generation adjacent to the second 

generation). 

 

BUKHARI#6429  ـ رضى الله ِ  حَدَّثنَاَ عَبْداَنُ، عَنْ أبَيِ حَمْزَةَ، عَنِ الْعَْمَشِ، عَنْ إِبْرَاهِيمَ، عَنْ عَبيِدةََ، عَنْ عَبْدِ اللَّّ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ   يلَوُنهَُمْ، ثمَُّ الَّذِينَ يلَوُنهَُمْ، ثمَُّ يجَِيءُ مِنْ بعَْدِهِمْ قوَْمٌ خَيْرُ النَّاسِ قرَْنيِ، ثمَُّ الَّذِينَ  " عنه ـ عَنِ النَّبيِ 

."تسَْبقُِ شَهَادتَهُُمْ أيَْمَانهَُمْ وَأيَْمَانهُُمْ شَهَادتَهَُمْ   
Narrated `Abdullah:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "The best people are those of my generation, and then 

those who will come after them (the next generation), and then those who will come after them 

(i.e. the next generation), and then after them, there will come people whose witness will 

precede their oaths, and whose oaths will precede their witness." 

عبدان نے بيان کيا ، کہا ہم سے ابوحمزه نے ، ان سے اعمش نے ، ان سے ابراہيم نے ، ان سے عبيده  ہم سے

نبی کريم صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا ، سب سے بہتر  ہنے اور ان سے عبدالله بن مسعود رضی الله عنہما نے ک

ان کے بعد ہوں گے اور اس کے بعد  ميرازمانہ ہے ، اس کے بعد ان لوگوں کا جو اس کے بعد ہوں گے پهر جو

۔ايسے لوگ پيدا ہوں گے جو قسم سے پہلے گواہی ديں گے کبهی گواہی سے پہلے قسم کهائيں گے   
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BUKHARI#6695  َبٍ، قاَل سَمِعْتُ  حَدَّثنَاَ مُسَدَّدٌ، عَنْ يحَْيىَ، عَنْ شُعْبةََ، قاَلَ حَدَّثنَيِ أبَوُ جَمْرَةَ، حَدَّثنَاَ زَهْدمَُ بْنُ مُضَر ِ

ِ صلى الله عليه وسلم قاَلَ عِمْ  ثُ عَنِ النَّبيِ  نهَُمْ، ثمَُّ الَّذِينَ يلَوُنهَُمْ ـ قاَلَ لوُخَيْرُكُمْ قرَْنيِ، ثمَُّ الَّذِينَ يَ  " رَانَ بْنَ حُصَيْنٍ، يحَُد ِ

ينَْذرُُونَ وَلاَ يفَوُنَ، وَيخَُونوُنَ وَلاَ يؤُْتمََنوُنَ، وَيشَْهَدوُنَ وَلاَ عِمْرَانُ لاَ أدَْرِي ذكََرَ ثنِْتيَْنِ أوَْ ثلَاثَاً بعَْدَ قرَْنهِِ ـ ثمَُّ يجَِيءُ قوَْمٌ 

مَنُ  ."يسُْتشَْهَدوُنَ، وَيظَْهَرُ فِيهِمُ الس ِ  
Narrated Zahdam bin Mudarrab:`Imran bin Hussain said, "The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, 'The best of 

you (people) are my generation, and the second best will be those who will follow them, and 

then those who will follow the second generation." `Imran added, "I do not remember whether 

he mentioned two or three (generations) after his generation. He added, 'Then will come some 

people who will make vows but will not fulfill them; and they will be dishonest and will not be 

trustworthy, and they will give their witness without being asked to give their witness, and 

fatness will appear among them.' " 

، ان سے شعبہ نے بيان کيا ، کہا مجه سے ابوحمزه نے بيان کيا ،  ہم سے مسدد نے بيان کيا ، ان سے يحيیٰ نے

ميں نے عمران بن حصين سے سنا ، وه نبی کريم صلی الله عليہ  ہکہا ہم سے زہدم بن مضرب نے بيان کيا ، کہا ک

وسلم سے بيان کرتے تهے کہ آنحضرت صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا تم ميں سب سے بہتر ميرا زمانہ ہے ، 

اس کے بعد ان کا جو اس کے قريب ہوں گے ۔ اس کے بعد وه جو اس سے قريب ہوں گے ۔ عمران نے بيان کيا 

کہ مجهے ياد نہيں آنحضرت صلی الله عليہ وسلم نے اپنے زمانہ کے بعد دو کا ذکر کيا تها يا تين کا ) فرمايا کہ ( 

کرے گی ، خيانت کرے گی اور ان پر اعتماد پهر ايک ايسی قوم آئے گی جو نذر مانے گی اور اسے پورا نہيں 

نہيں رہے گا ۔ وه گواہی دينے کے ليے تيار رہيں گے جب کہ ان سے گواہی کے ليے کہا بهی نہيں جائے گا اور 

۔ان ميں مٹاپا عام ہو جائے گا   

 

JAMI-AT-TIRMIDHI#4232     ،َعَنْ عَبيِدةََ، هُوَ حَدَّثنَيِ هَنَّادٌ، حَدَّثنَاَ أبَوُ مُعاَوِيةََ، عَنِ الْعَْمَشِ، عَنْ إبِْرَاهِيم

ِ صلى الله عليه وسلم  ِ بْنِ مَسْعوُدٍ، قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ لْمَانيُِّ عَنْ عَبْدِ اللَّّ خَيْرُ النَّاسِ قرَْنيِ ثمَُّ الَّذِينَ يلَوُنهَُمْ ثمَُّ الَّذِينَ  " السَّ

قَالَ وَفيِ الْباَبِ عَنْ عُمَرَ وَعِمْرَانَ بْنِ  . "يْمَانهُُمْ شَهَاداَتِهِمْ أوَْ شَهَاداَتهُُمْ أيَْمَانهَُمْ يلَوُنهَُمْ ثمَُّ يأَتْيِ قوَْمٌ مِنْ بعَْدِ ذلَِكَ تسَْبقُِ أَ 

.قاَلَ وَهَذاَ حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ  .حُصَيْنٍ وَبرَُيْدةََ   
Narrated 'Abdullah bin Mas'ud:that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: "The best generation is my 

generation, then those who follow them, then those who follow them. Then comes a people 

after that whose swearing precedes their testimony, or whose testimony precedes their 

swearing." 

 

BUKHARI#3650    ،ٍب حَدَّثنَيِ إسِْحَاقُ، حَدَّثنَاَ النَّضْرُ، أخَْبرََناَ شُعْبةَُ، عَنْ أبَيِ جَمْرَةَ، سَمِعْتُ زَهْدمََ بْنَ مُضَر ِ

ِ صلى الله عليه وسلم  تيِ قرَْنيِ ثمَُّ  "سَمِعْتُ عِمْرَانَ بْنَ حُصَيْنٍ ـ رضى الله عنهما ـ يقَوُلُ قاَلَ رَسُولُ اللَّّ الَّذِينَ يلَوُنهَُمْ خَيْرُ أمَُّ

ثمَُّ إِنَّ بعَْدكَُمْ قوَْمًا يشَْهَدوُنَ وَلاَ يسُْتشَْهَدوُنَ،  "قاَلَ عِمْرَانُ فلَاَ أدَْرِي أذَكََرَ بعَْدَ قرَْنهِِ قرَْنيَْنِ أوَْ ثلَاثَاً  ."ثمَُّ الَّذِينَ يلَوُنهَُمْ 

مَنُ وَيخَُونوُنَ وَلاَ يؤُْتمََنوُنَ، وَينَْذرُُونَ وَ  ."لاَ يفَوُنَ، وَيظَْهَرُ فيِهِمُ الس ِ  

Narrated `Imran bin Husain:"Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, 'The best of my followers are those 

living in my generation (i.e. my contemporaries). and then those who will follow the latter" 

`Imran added, "I do not remember whether he mentioned two or three generations after his 

generation, then the Prophet (صلى الله عليه وسلم) added, 'There will come after you, people who will bear 

witness without being asked to do so, and will be treacherous and untrustworthy, and they will 

vow and never fulfill their vows, and fatness will appear among them." 
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حٰق بن راہويہ نے بيان کيا ، کہا ہم سے نضر نے بيان کيا ، کہا ہم کو شعبہ نے خبر دی ، انہيں مجه سے اس

ابوجمره نے ، کہا ميں نے زہدم بن مضرب سے سنا ، کہا کہ ميں نے حضرت عمران بن حصين رضی الله عنہما 

ت کا سب سے بہترين زمانہ ميرا رسول الله صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا : ميری ام ہسے سنا ، انہوں نے کہا ک

زمانہ ہے ، پهر ان لوگوں کا جو اس زمانہ کے بعد آئيں گے ۔ پهر ان لوگوں کا جو اس زمانہ کے بعد آئيں گے ، 

حضرت عمران رضی الله عنہ کہتے ہيں کہ مجهے ياد نہيں ہے کہ آنحضرت صلی الله عليہ وسلم نے اپنے دور 

ين کا ۔ پهر آپ صلی الله عليہ وسلم نے فرمايا کہ تمہارے بعد ايک ايسی قوم کے بعد دو زمانوں کا ذکر کيا يا ت

پيدا ہو گی جو بغير کہے گواہی دينے کے ليے تيار ہو جايا کرے گی اور ان ميں خيانت اور چوری اتنی عام ہو 

را نہيں کريں گے جائے گی کہ ان پر کسی قسم کا بهروسہ باقی نہيں رہے گا ۔ اور نذريں مانيں گے ليکن انہيں پو

۔) حرام مال کها کها کر ( ان پر مٹاپا عام ہو جائے گا   
 


